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Intr-un număr recent a l  revistei vor
beam, in spaţiul acestei rubrici, despre 
insemnata datorie de ordin cultural ce 
revine teatrului radiofonic, nu numai in 
conservarea unor spectacole importante 
dar şi în anticiparea, in pregătirea unui 
fond valoros de lucrări pentru viitoarea 
.,Fonotecă de aur". Constatăm cu bucu
rie eli prilejul de a ne referi din nou la 
această idee ne-a fost oferit, la foarte 
scurtă vreme, de montarea radiofonicA a 
unei piese de rezistenţă din opera shake
speareană, Othello, in traducerea lui Flo
rlan Nlcolau, adaptarea lui Mircea Albu
lescu şi regla lui Cristian Munteanu. O 
creaţie Importantă, pe care o putem numi 
fărâ teamă de a exagera, .,eveniment" un 
moment semnificativ de teatru, ce îşi 

'
atlă 

locul firesc in zestrea artistică pe care 
treptat, 

_
prin acumulărt şi, mai ales, prin

tr-o ex1gentă selecţie, radioul şi-o alcă
tuieşte cu fiecare an (prezenţa lui Mircea 
Albulescu in Othello şi a lui Ştefan Ior
dache in Iago ar fi argumente suficiente 
dar nu sint singurele). 

' 

Reuşita montăril derivă, in primul rind, 
dintr-o atentă elaborare şi şlefuire, din 
studiul minuţios şi Inspirat al textului, 
dintr-o anume temeinicie, soliditate a 
abordării, prezentă in adaptarea radiofo
nicA şi deopotrivă în concepţia regdzorală 
in interpretarea fiecărui rol, chiar a ce� 
lor mai mărunte, in alcătuirea coloanei 
sonore etc. Nu apare, in cazul lui Othello, 

PRECIZARE 

acea impresie de lucru făcut repede - nu 
neapărat superficial, dar, oricum, re
pede -, i mpresie produsă uneori chiar de 
montările valoroase pe care ni le oferă in 
mod obişnuit radioul. Idelle sînt decu
pate cu grijă, ordonate, puse in evidenţă, 
frumuseţea replicii, valoarea literară a 
cuvintului îşi află mereu un echivalent 
pe măsură. 

In interpretarea lui Mircea Albulescu, �thel�o
. 

apare clocotitor de viaţA, înălţat 
ş1 striVIt necontenit de propria-i energie 
interioară, pierind parcă din prea multă 
şi prea pătimaşă trăire, statuar, copleşitor 
chiar şi in rătăcirile sale. Rol generos, 
dar foarte dificil, Iago ii oferă lui Ştefan 
Iordache prilejul unei creaţii de maxi.nă 
consistenţă a ideii şi a expresiei ; de la 
replică la replică, personajul ni se dezvă
l';lie mereu din alt unghi, este cel ştiut 
ŞI totuşi surprinzător, neliniştind, respin
gind şi atrăgind totodată, obligind la un 
permanent efort de concentrare de des
cifrare dincolo de cuvinte. Un r�ef deo
sebit dobîndeşte Desdemona Dana Do
garu reuşind să creeze, mai 

'
mult decit o 

siluetă luminos-dezarmată, o psihologie 
comple�ă, aproape derutantă, un perso
naj a�1mat de pasiuni puternice, abia 
acopente de bUndeţea atent controlată a 
replicii. 

Spaţiul restrins aJ acestei rubrici nu ne 
P.ermite o analiză a fiecărui rol, aşa in
Cit ne vom limita la simpla enumerare a 
semnăturilor actorilor care au făcut, toa
te, din Othello o reuşită a teatrului radio
fonic : George Constantin, Florian Pittlş, 
Dan Condurache, Dan Nasta, Monica 
Ghiuţă, Irina Mazanitis, Gheorghe Cozo
rici, Ion Pavlescu, Sorin Gheorghlu, Con
stantin Dinulescu, Alfred Demetrlu, Boris 
Petrof. Sergiu Demetriad, Daniel Tomescu, 
Aurelian Napu, Nicolae Crlşu, Cristian 
Molfeta. 

Cristina DUMITRESCU 

Rev<'nlnd Ja interviul acordat re'\"l�tel ,,Teatrul", publicat in nr. 
9/1983, actrlţa Brinduşa-Zalţa Sllvestru doreşte să precizeze că Pre
miul "Erasmus" a fost decernat Teatralui "Ţăndlrlcă" pentru că "a 
dezvoltat noi forme de expresie care au influenţat fericit teatrul de 
păpu�i şi marione

.
te din Europa ",după. cum reiese din Diploma "Quibus 

dt" <'ausis Pra.em1um Erasmianum adiullicetur''. Spectacolul Cele trei 
neveste ale l u i  Dan Cristobal (prduf!ra.rt" după F. Garcia Lorca de Va
lentin Silnsh·u) a fost prezentat de colectivul Teatrului "Ţăndărică" 
cu prilejul festivităti i de premiere, fUnd roosiderat reprezentativ pen
tru concepţia acestui teatru privind arta păpuşarlJor. 
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